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Abstract

Hu Gengshen’s theory of translation as adaptation and selection puts emphasis on the “language
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dimension”, “cultural dimension” and “communicative dimension” in order to achieve adaptive
selection of translation transformation. “Ming Cong Zhuren” is one of the fundamental guidelines
to follow while translating the proper nouns. This paper, which is based on the theory of transla-
tion as adaptation and selection, focuses on the “cultural dimension” and “communicative dimen-
sion” of “three dimensions”, adheres to the translation principle of “Ming Cong Zhuren” and ana-
lyses the translation methods of C-E translation of Xinjiang place names, to realize the accuracy of
the translation of Xinjiang place names and achieve the goal of ecological translation through a
two-dimensional combination.
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1. 5|15

WL — N RIKEFEAHX, Hti A BRI b RIS 2 Bk, I T B RIS
MRFE B SRIUT A DGE A, 2B D BRITE 5 S, SR R AR X
AR O IR, SHAME MR, WARSULNEES, BRERZER, B EREE .
ARl SE s 4 D T AR, T i R A S A A B 4552 S BRI S a4, AR TSR AL DR T
PERE R Z B, Brspr A MR BT B AT RORVE R R, IRZIFEM 6 B sE st A0 OB IR AR AR BT . Ay
WrEEt 2 S TR R ZEMNES . 2Zbs. 30, 2 DUATTHE M, DAEE MR IR N B iR SRl , T
VR AE T SR 44 S R o 1 G T £E IR BE 25 18 BB SRS IR (N BUR AL 5 ORI, S RE™ E AN E B R
PR TERER b, Ja ] AN BN, i & O B A BRSO i RIS, gk
B 52 Ax PRI B AR 2 A% TR RO HEOSCAE A R A I S BOa R E,  AITT BEG HE B X A E AR
e

2. BIFENRFR SR FE

WIBEH) (BIPEIE R R IR) DLAsBri B LA, MAESABAT, WA IRSCH) “#Eit” @
TRFEIERK R ST ZEREAMNN EFE S “RIRIEN 5% FENPL: &K
HERF R FE L SR D G N AE N R R X TR, EEAF. KR, W TR,
EHAEAE R 7 NEBRECH) “AAE 5 CRAET , BEDLAHT CEEEER M &R
B, Horp @M EERLEE TG, JHEIRE 4. UM PRYER “ =487 prdt T
POEFIERS. B%E, PABISEiEA, EHREGHIL SREME G, Sl CEHE RS B
D)=

Brome A B A B Bl BIRAAsCie A, SGRRIK. 4EFUR . SR RIR
BHORSIRE T, R REA . BR2A. P XS R U RA MRS 3, EES
B DURIE &R PURRIE R EIRGEREIR S, PTLURSEb A AU DOEm 4, ZHOhAHGE 5
G 4[2]. ELERRIE A IC R DHIEE A, 1585 ARRE T 55005 42 35 AR

DOI: 10.12677/ml1.2024.122117 862 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122117
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

R0t bR

ZAb, HRE R A AE A RS R, T A FERRAPE Sl B IR AR S i, BEE e e fE T, G
TG BT IE B e . FITDAAR SO “ 30 ge” 1 “oZbrge” PIANYEFEANT o Ho “30fbge”
e i PR AE TR PR R TSGR R 5 AR 1 (1) A P IR T A B4 326 5 R A P PR S PR 4 2 s AT B
DU 2 6 VR 25 1E B e R H DGV S AN B A B i B G LR e e 4. 7ERHIR LR B R “ Uik
“ATbrdE” RE, BERSEHUBT R A SRR AE AR . AER MRS A R A S IS R T SRt R

(—) STACHERYIE B 1% i e

WA (DUEPFE TSR PO THABIREIORUE, (IR T 4 808 4) 78 4 R A DGE S 1E g 44 98 %
P HERP B NG — T, X — e FFAE ARt 4 1018 . Fr s iRe 1Y) B SR Hh BRI BRI el 1 SRR
PSR BOC AR 26 52, AN A AR = AR 7 sUR IR B A i B . SEAEVEER, TR T 2 R A1
AFNFIE2], XEESACFIEEE — @ R AR IR Z 5200 A B 55 B B AR A PR B

Hramih 4 ZHER R, 4EERE, R, BE, MURSEAOEMEE S roE S b E DRI
WRVE AT S RS N DOERL S, AR DOEPE S X el A2 AT 98, bhdn,  “PTEhER” Btk
FHIERL “Aletai” , AREARIL “PI#hZ” HE AL, 1T “Altay” BHHEGEFIER TERKE, BEAHET
b7, RIFE AR, P8I XA A EFE MEe, XTERAEEIEYIu N 74t B4R, B
FENJEIE S BT B E VR S ] DU AR B D BRI U o 2, TDGE LA “BT#R” fEDORIEE T
TARTE R, RENZE GRS ITE RS B, “whiiiik” FiE A4EE RiE, KEA “qaramay” ,
HIFES O “RBEfm” , POE “wh” MNMYEERIE “qara” MEIRES, BEE CBAaR7 0 W
AR XN YEERIE “may” MR DOEXTMEERE M7 RS, AR b AR 2 R
B A, HA T AR R X BRSO A BRI H A4 T S T2 A AL Ak, BT DA < e
AR AR BE L “Kelamayi” FHABEAL 18 tH JFIE ) SCAL NG, T “Karama” 5805 3T i 15 152 3 I 1% 4
A IEA T IEA

Table 1. English translations of place names in six different minority languages, their original languages and their meanings

L AMAELHREERRIE. RIBREAX

PLEH 4 B4 JFiE JRiEE X
[GEIE= Altay FiE My
GRORLTS Karamay YT RE A
FoL BT Topterak Town M e VLSRN
T L Aixinsheri Town R (e BIR
TR R AN Kizilsu Kirghiz Autonomous Prefecture Kl IR o5 i AN
T L Qogir B iR RPN

[ A X 2/ B R 5 A% AR 2 5 A 1 ) M BRI AL AR i e . dn: FEE BRI TE “ Topterak
Town” , MABETCIREN “MM N, LIRS ULATA SN IR ANAE LR M, 52 B4 ki /K LK,
IKIEHEPFEBL NIWCRIM SR SIK, X RS0, Bk, SmEs. 2Ed 5
B “Aixinsheri Town” JFIERHATE, “EH&ER” £HAETREEZ “&R7 , ZRLMLK. D
PR ARUURATI B A R TR, — P ERITSONE R IRIOIT TR, AR LK,
JEREDAERE T2 B — R $E 5, B T AIRI KPR IUZET . EVEBEWIZE THIESGE,

VCRGEPFE T R) 5 PESCTEER RS T 1955~1957 FEHlE; B mEEARRBRSE XS 1958 2 A 11 HiEUit
WE; 1982 4EE PRERECAL SUR NP S DU R E bRbrite;  (DUBPEE TR WAL B 2000 £ T K.
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HARMER TP AKLEE, W& TR B T —REK, MR & & A S 7R X B &
BEEWE3]. T A IR R AL EH A “Kizilsu Kirghiz Autonomous Prefecture” JRiF &M /R #0E,  “ %
7 B 4K, IERFNZMIR A S — LA e na, FrCUAGR L AR, TR AR A
A XA “L0K” o TR HLIE “Qogir” JFIERIEE SO, BN “RKHERR T, T GRS 10
FHESOEE] T \T/NE— 1K, R2OURTERAS B 1t 758 w4 (QUEPFE TR XF
X DR R EAE A TR R, XEEEAEDOE LR RIMHCRIER, Ut MaiE X AN e
R REIWER, AT IWEE WA THE S E R S0, KR XML B AT Hr s i) b 42 B3 A . DRI,
PEH AR DR R EIE AL I, XSSP A4 R AR B B BT S B S, BEOREE 1 R s,
SAREL T JFAERIRE A, WIET T SO IE RO B . W R AL I RAFIRIGIE . A H R
RS L(WE 1),

(Z) ZCBRYERYIE W I% £ e

“CRTBRAE” PRI B B R BRE S B B R AN S IR A s 2 A, I R e ) )
RUBHEAE R 2 b, S0V RSO A2 Bn i B A AE B S 45 DU I [4] 0 BT DUIK ight 22 SR PR3 75 D5 B 5
SIS, SRR BRYE PR i, TSI AT bR B o 7E D1 b 44 1o A o BE LA /D B R E 5 e I
A, BN CAZRYE” BRE, TGN YRR G, A E DR Hh 44 g R AR A S -
— R UVSMNEZ AN FEEF BN G, IR ZRER “HEDERIER” [5]. 1EH R A g
A HILX RSO, B E BREE 55 & B 44 £ 2 S Bt E e A Wl — Mt 5 A p—%2 5
fer6]. AnREL COUEDFE %) NBEbRE,  “ &R NIHEIFEK “ Wulumugi” o PO 5,
BEIPOETLEN], —RAAEDAE P SR S [0 (7], WZEERCN “Urumgi” « 5ZHHRIREER “HB
hidR” , RHAPFEEEEN “Nalati” , (HZ % B SME DD S [0 0 R, 5o HE AR 855 ], W
P HIEPERY “Narati” o DIDUEPRE BRI, SUA BB RNE R 2 AR, 1R REDUEPHS
W, AU, THASHANE . (DUEPFE T R) BIRSLIE R — 2 T4, {H
T ERAEE “BAEN” X BEEN, BAEEEERLE, BEEUDGEPIE#FITEE, WAEE
I [ o A 23 AE 42 52 o 1 v AT BEAFAE 35 i 22 MR SCRIR M), ol 2k [ A0 25 AR M B A DL SR 2 313X
BE i 4 P AR IS K “ R D ERRIR 7 o ARERKEE SR R “RAR T B FLX AN RIS,
T BLE LFAE A b B B R B ARE AR BRI, nT TR BIAE BRI H (1o Bt DR PSR 5 44 e BEmT
TREHAT “AZBRYE” BE SMEERR AL

3. MFEEREFR MR ZIE “BNEN" R

PR L AR, B S B S X A5 SE i 7 B AT Google HE -4 BRI 8 70 B S ML AL A7 42 5
PR ERELNIER, 1ENESNEAR T NS E e —, A BB RS AR T e iR 5
SREEAR, QRN RGN IERAR T RTURT SR TR R, AN SRR R SO — R, R AR L
WI%, ARGEE RPN EALRCR . 0T RARSCER, SR AR RN 2 4 fE eI 5t 44 prvfE AL AN
A, RRERBENFE. TR E, b ORRKE S NF RS, ZRTE
AL RRIR BB ADOERE /1, AEER > HUBr i RORIE 5 A0 S R S DGE 4, fEET D BRIk
EEWRYIN, SEBEMEE L EARR S X[6], SHEE A2 HMIER, MFE “4
ANEN" o BRI TR A B Rtt, RAEmm 2 MNEN” BEEL, Jfs CORRIEE
Mo DUEDE S T RES PR B 1) PGS G, WHTSRIN “ —fR 200 MMmE 8], A RSB H i H s i

(OB RIGEEM A DOEDFS RS B SR, ERMNS R E S e R BT 1965 48 5 A 21 HRAG, T 1976 £ 6 Ak
TTBIT.
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Y PEFIR LI N 5 .

CENEN” RARMIERHL EYIAA IR L . “AINENT REIFEAIRANLG . ST 4
i) I A0 S AR A N 2 —[9], HSEUL BRI R, NSO 1 7R EM B AT 5 5 5
B, fERFELRET, mRE CBANENT WENEERE, A N7 ARGE—F CHMN (6], E -
Gy Ab - DAFRRE R AR, WF X F=AT0H, AREE “ A M EN” JRIURE A AR i Tod N, B« &
MENT B “F SOAE” @I “FF BAE” @0 “FBAEN” @BWLL “EHard” @07

“HNEN” RTINS SRR, i DUV AN “ A TN 38030 o D) A 3 e
iR AL SR AT IR . BUONBE A BA R, AR A SRS S LAARRKRIES, Hhg
FORE BRI AR A0 RSP /R 815 R RPER: S5 1ERI/REE R 5N ER: SiaiEREN
IRV AW - W TER, B R E TEIRGE R IR, TOOEE R T ENRCE R UGE R ETRGE R 10 H
B2k, mTIESREAR, FOYIZRAE N A5 b S AR R B AL 407 37 B T BEL I —
SRR, SHraBdt A e A NN BV JRN SRRy, UANBER] “TE N @M. 1 “ . AN
7 BN ARG IR R AR Z R INE, BB ETRIR L, JRARSR(11]. B “TEMEN” &8
AT < TR SEANE TR AL S ASORKEE “EMAENT @@L CFHL SONE”
CUbe “Han 447 8NN Hr s 44 S AT 704

() “EMNEANT

BINEN, BHEHERE, FEF% B R ok I (0 A4 Rk 3 DLFAE SCR IS 737 5 BB IESOR (11
a4 2 B GRAR R D B E BRI S R O D0E, DU R RIE A OB Fhei B, SR
By DR NS AL B R B JE B B IR R A R EHEAR R FUE R T R E R (LK 2),
XA IR T RIEM A R, AR TR ERLE PR SO dE” IXANERE . TR DADUE B A 44
Mo oufl, e s WL IR, E N N E R S IRDOE PSS, DOESRE
WREAATRI DGR A (WA 3)e BRI I “F BN BB 1 8 a Mg Fag b “sehrde” XA 4k
JE, R SRR ARG A b I G RV, I e DB R i A4 MU M A2 (R 45 IR <
FN7 B BEAT R o

Table 2. Place names transliterated from the original sounds of minority languages under the general rule of “Yin Cong

Zhuren”
2. “BAEAN” BURELCHRIKERESRZENHA
s g s R4
e & B IRIE togsun Toksun County
& HEIRTE qarqaf Karakax County
e i B s tkss Tekes County
JEEipTR = SR nilqa Nilka County

Table 3. Place names transliterated from Hanyu Pinyin under the general rule of “Yin Cong Zhuren”

?3. BAEN” BUREGEH S EFNME

s g s R4

Wil PUE shawan Shawan
AT Pk shihezi Shihezi
FLFIE DB wujiaqu Wujiaqu

T DB kuitun Kuitun
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(=) “F XAE”

By XNE, IEXES, 1RIEEARIEEB RO, ZAIRIR R ot R PR3 115
ARH L[] R ATZHE W7 MHa, Flln: “SORORBERM” . “mENI” . “ik
W7 o PAEF IR ARG E VYRR RRE, HEE I, SME R, HZIXEE IR S SURA
AREI[12]e 213 B NOR B A D B R IE 5 [13], A 7R R B I Hh B RS 2 i) B e ik, Rl
7 CRHEERN RO RS U 4E” XANE T, AERI PR O SR E I REE SO TR, RS SRR
EBIE F i 3d PR e

mE W, S S EEMEIR, H4EERESEON ORI, B CEWT ZE. TR, AR
B ¥~ “Gao Chang Gu Cheng” , MNARYE H AT IS FEAFAE R BARALEE,  “ruins” RHIXANRTTEAE
EAE, BOA— R, AR BEEZEBE, X EHPBORET =3, ¥4 “Gao Chang Ruins” .

LR ARBERIL, AR U7, TR X ) — N KPS, “HERH fE4E
HRERRERR “BRARERER/MLA” o “BRR” XA FIER S NE, B BT, BB,
Bt CALE R I BOZ AR 58 i R Gt 5 #1380 “ @ MEN” @, ¥y “Urho” o “RBESIL” W
SR E B IARRAE, B A T T B VE 22 S A B8, O ELAE KURKIAE R 2 H JBE SR P st L T 75944
JiE LI, FrLAEL N “ Ghost Town” , H-7E H 5 THPKSFE ST 30 56 SCRI PR “ Yardang ™, B2 HEH 1259 “ Urho
Ghost Town (a Yardang area)” MPEINE, @G F R, HILLFRIHEGE BEIBEHR, #ZEE. N
FAN, X CBESRIR” SRECEERIRI T, RIS “a Yardang area” AL T SEAEE /RIE IR

IRBORIX, Bt 2290 2 g I E S, BXAR B ACERI AT E . CORIRIRIX T [ AR 2
e BRI, HON dabaya (n), PNZIRAL TR IGEE D T Egdei, HE SO “IEHI R St =AE
(1877), XA FRZEWSE LRGN o8, TH P2 AR Bk A%[14], BT AATE §ATF 46 A TH0RR
oy IR, EIAER S EARFIM —MEX, BRIl “TEIIRIX 7 o BHRERT S2E RS L 2 AE R
HEATERE, PTDOW AT 0 RO ” #B 0, AR “I” B “city” , JEXEIE) “X”
Hi¥, Bi¥ AN “Dabancheng District” .

ESCRBIX =AY IR, ERAR M I AR IR, AR IRATEAR BRI “city” XA TR L (A
%4y FTUESERER R Ay, ELREE R HE FIA S N SUE B EALE, 45 S REE N
R SR TR S R U REAE H AR U I

Table 4. Different English translations of Xinjiang place names containing Chinese character “}§”

T4 FBEMETES W HTEREE

i BiE BFEHA ISR
1 B W Y5 IRG Gao Chang Ruins Ruins
L IROR B VL YeERE. FiE Urho Ghost Town (a Yardang area) Town (a Yardang area)
EHIRX YL IRE Dabancheng District Cheng

(=) “Hix” @

s, MAHMAEEBE, SOnEENGRRIE R, 1% B0 AR A& B RS
Hig 1], HERESLIL “NEsgmve” , WhEpain “aMFEN” Rigs B s s w2, Ram
B A ERH

RAE CDUBPHE AR) , Hismih i B2 MiE S 28, BroURIE (D8RG E 2 DUEP 7
REE B SIE) , BIERLEBAERM[15]. Hohs, ANRFDHREES SE A ARKSE, B
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RIS, IS PEMAER K. AT EMEZRENA R -2 O, EF I NN “BIEEREER”
() “3CARYE” M “AZBRYE” IANERESREE R, JRIENE “Har s BN, SHBEREE, BT
JRTEFORETR ) SCA R, (RIS SEBL T BRI R TE A PR B, BT SR AL 2 D B RO S
X, . B, SR, R @GS CHEad 7 BTSSR 4 RSB, ] LA BR T
R A DR REL I B

W X ) “EEIR 7 RE/RERE SR, FiEeZ il SREERER S IR, BRE
W GRS miE, HPGEREENE B SRy 7 o s b 4R RE e BE qogek, MARE T iE
{E tarbagatai. KINHEAMAFRES, AR RIOEPEE “Tacheng” KA.

TR NS Dy CEETREIT MRAR,  CIERRE T SR “lesn” , PRI 3 HE
WZS2A3 4. “W” BRESAFHE “our” , “HE” HEEZE G “bosdanuur” HXE L. 1M
YeEIREEFENA “bagrax” , HE XA “GN” 2 & BXASHX G FDEREE RS, Frilv
ZIEE A MNENT RN “Ear A7 mIRR SRR R OEPEE TE A “Bohu County” .

T SEIE KR AN R — B A, AL B DOE P B R B R A4 (4R 5), 2 Hokg A — M 44
PERLS AR A 1944 A SE R RS, SR T 1 PR A2 it o

Table 5. English translations of place names under the “renaming” general rule in areas with multiple original language

pronunciations
5. LREEHHXRE "EHF" BUREFENMHZ
4 JREERE 1 JRERE 2 VEHEPHE HEHA
P b X qoqek (4EE IR iE) tarbagatai ("4 5% . i%) tacheng Tacheng Prefecture
T B bagrax (45 /KiE) bosdanuur (5 #1%) bohu Bohu County
4. 4578

WEBLEE R A XA 5\ E G, R RERINFBEE R — AN EEE M, dE a7 I
[ X AAEAS U L HAE, AP E A VT R EIT R AT R R E I, R EEGE . 25
AR R AP BAATTBAAE L HIE M2 S E 2, AT 3. FRHEEe 2 RIKERE
M3, A+ =N DHRRAE IR, S REHMAMIE CES, EE5ESMEZR. BT
DURSL, YRR, PR, S5R. FURTHR. Bk, WER. 54000 ke Rk
AiES, BEER, ZHMAIRT ORRE GRS, Mot hdlihda 4, IRk = s
2. ASCLAR RGN VBB IEA,  DIORT SR A SEOa B, AR EE AL SERRT AT “ZouBa T Bl
L YEEER, AR COCHRME” AN CSZBRYE” SR, N AN BRI, £E R EE AL S A v
& “FmMEN” @, “F SONE” @A “Eagd” @M, HrEseb AL BRI, R A TR
Mo A PR AR I B 5 5 00T E, MR EERS ST S, HESh BB S E AL, LR SRR T TR,
MVEFT SR A . SULFEIN, EEARSEE R RS AR AR

SE 3k
[11 #pEH. FIFENEFICM]. BB WILEE R, 2004: 6-7+11.

2] "HEANRILMEESGERHESAE. GBS 5 REY [HEH[EB/OL]
http://www.scio.gov.cn/zfbps/32832/Document/1641512/1641512.htm, 2022-06-11.

[3] REGEHARFTA. B i 11RS Mg —% 5L [EB/OL).
http://www.cgn-mca.ac.cn/n765/n771/¢30564/content.html#, 2021-05-24.
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[10]
(1]
[12]
[13]
[14]
[15]

HIPERR . IR IE R PR I B I SR AR R T VA ). SNBSS AMEHEE, 2006(3): 49-52+65.

KUINES . A AT PR A R R 1 e ] D 2 TR b X 44 1 —— DA AT B X I 44 BRI [D]. B sl 48 K %
224, 2015(1): 60-64.

BRI AB TO . 45 RiEH4 /4R [EB/OLY].
http://www.cgn-mca.ac.cn/n765/n804/¢30585/content.html#, 2021-05-20.

XNFE . A SAE & 27 o /B R X 44 B 13— — DT 34T BUUX R4 FR ISR B[] S8 ARFHRY A 2
223, 2015(1): 59-62.

K/NF . 2048 22 B M X b 44 R BEUR 0 —— LA SBAT BUX R 2 AR SN [0]. T BTG K 54k, 2015(1):
113-118.

FREEER. R NN [7]. BHFE N, 1981(2): 40-42.
bz, XIEE. ST N FENFIEHE[]. 5 XITE B 2R, 2001(6): 54-56.

AR5 RS SR R ST, BrEEHROL K 22, 2016, 24(3): 52-55.
Ay, R E A fr kRl M. JEaE: g RO R R AL, 1999.
TS, BB Hramih 4 i 8 B S ROSERE ], Bred RS % AR R), 2015(5): 152-156.
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